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extent depends on participation. This kind of activity is mutu-
ally beneficial and the students may learn alot from each other.
It is therefore aresponsibility of every student to get involved.

The use of role-plays, simulations and cases in Business
English teaching is highly desirable in that they can benefit the
learning process and add much to it. These activities motivate
students to work more outside the classroom, help them to be-
come more self-reliant, more independent and better organised.
Working individually, collaborating with a partner or working
as a member of a team, students develop and improve their
reading, speaking, writing and interpretation skills.

A3bIK 4J1A AENOBOIO OBWEHWA KAK NMPEAMET
NMHIBUCTUYECKOI O CCJ/IEAOBAHUNA

A.N.CagoBckuii
MWHCKWIA rocyaapCTBEHHbIN
JINHTBUCTUYECKNI YHUBEpPCUTET

HeT Heo6XoAMMOCTU JINLLIHWIA pa3 FOBOPUTb O 3HAYEHMUW Crie-
LManm3npoBaHHOro A3bika. MpakTn4yeckn Bce Mbl TaK UM MHa-
ye CTa/IKMBaeMCsl C ero nposiB/IeHUAMN B Halle NoBcefHEBHOM
[esATeNIbHOCTU, N CyL,ecTBYeT MHOFO creunanncToB, 6osee nnim
MeHee HernocpeACcTBEHHO MM 3aHUMalOLLNXCS.

CneumanmsnpoBaHHble s13blKM 06/1a4al0T CBOMMU JIEKCMYEC-
KUMWN, CEMAHTUYECKUMMN, TpadUnUecKUMMN, KOHTEKCTYyaslbHbIMU
M CUHTAKCUYECKMMU 0C0BEHHOCTSAMU. CaMble NOMHbIE 3HLUKIIO0-
neavyveckue crioBapyu BK/OYAKT B Ce6S /MWL YacTb JIEKCMYEC-
KNX eAVHWUL, BCTPeYarnwuxcsa B Ccneynanm3mpoBaHHbIX TeK-
CTax, N He B COCTOSAHUM OXBaTUTb BCH CMeunasindmpoBaHHYH
NIEKCUKY XOTsS Obl OfHOW M3 06/1acTeil Yes/I0BEYECKOro 3HaHUA.
Ye caMo o cebe KOSIMYeCTBO TEKCTOB M NX JIEKCMYECKOE pa3Ho-
obpasune genarT NepcnekTUBY U3YYEHUS CNeLMasIM3npoBaHHbIX
SA3bIKOB MHTEPECHOM, MOJ/1E3HOW M B MOJTHOWM Mepe ornpaBAaHHOM.

Kak oTeuyecTBeHHOe, TaK N 3apybe>xHoe s13blKO3HaHWE He OT-
NnyaeTcs 60/1bLUMM KOJIMYECTBOM U pa3HoobpasmemM Hay4HbIX
TPyAo0B Mo AaHHOM TeMe. BoNbWWHCTBO paboT nMeeT cyry6o npu-
KNagHylo, AWAAKTUYECKYK HamnpaB/ieHHOCTb. CreuvasnbHble
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cfi0Bapu, NOSABUBLUMECS B MocnefHVe rogbl, He MOTryT 3aMno/IHUTh
CYLLLECTBYHOLLY NaKyHy B (hyHOaMeHTa/lbHbIX UCCeA0BaHUSAX.

MepBble MOMNbITKM CUCTEMATU3UPOBATbL U NMpPeacTaBuTb B 60-
nee UaN MeHee 3aKOHYEHHOM BUAE 06BEKTMBHO CYLLLECTBOBAB-
e 3HaHWA U HaBbliKN B chepe NMpPodheccMoHasIbHOro obLeHns
npegnpuHumMmanuce ewle B XVII Beke. Tem He MeHee, TO/IbKO BO
2-i1 nonoBmnHe X X BeKa MePBbIE CePbe3HbIE UCCef0BaHUSA B 06-
nactu cneunann3mpoBaHHbIX A3bIKOB (CH), opuveHTMpOBaHHbIe
rnaBHbIM 06pa3oM Ha U3yYeHMe NX JIEKCUKU. MOBbILLEHUIO NHTE-
peca kK CH cnocobcTBOBas B MEPBYIO 0Uvepedb TOT (paKT, 4TO METO-
AvKa npernojaBaHUs MHOCTPaHHbIX SA3bIKOB MNpuobpesia Bbipa-
YKEHHYH KOMMYHUKaTUBHYH HanpassieHHOCTb. B pacueT ctana
NPUHNMATLCA Ba>KHOCTb SA3bIKOBbIX PErucTpoB, MapajiMHIBuC-
TUYECKUX 3/IEMEHTOB, 3KCTPA/IMHIBUCTUYECKNX (DAKTOPOB, CO3-
JaBasinCb CMUCKK crneunmnyeckKuxX KOMMYHUKaATUBHbIX NOTPe6-
HocTeil. OgHaKo, MOCKO/bKY 60MbLUMHCTBO Ucc/egoBaTtesieit oc-
TaBa/INCb B pamKax MpPUKIaLHOW JIMHTBUCTUKU, UCCNefoBaHUSA
HOCMIN B OCHOBHOM CTaTUCTUYECKUI UM ANAAKTUYECKUIA Xa-
pakTep.

Taknm 06pa3om, Ha3pena He06X0AMMOCTb cUcTeMaTn3aLnm 1
AehMHULNN cneymann3npoBaHHbIX sA3bIKOB, YETKOro onpegese-
HUKA cnocoba X PYHKLNMOHMPOBAHUS C TOUKWN 3PEHUSA KaK rpam-
MaTUKW, TakK N CEMaHTUKN.

B cOBpEMEHHbLIX MCCNEA0BAHMAX eLle He A0 KOHLLa paspeLue-
Ha npobsema ctatyca creunanm3npoBaHHbIX A3blKoB. Chneuna-
NN3MpoBaHHbIE A3bIKN paccMaTpuBalTCA Yalle BCEro Kak gma-
NeKTbl, COLMONEKTbI ING0 TEXHOEKTHI.

TepMuHoMornyeckan MHMOA[ALMA Hapaay ¢ yBesIMYeHUEM KO-
NinyecTBa Npodeccmii, cneumanbHOCTeN 1 pasgesioB HayK npuse-
Nla K TOMY, 4YTO y KaXKA0W U3 HUX MOSBUIICA CBOM A3bIK. dpaH-
LY3CKWE SIMHFBUCTbI CYMUTAIOT, YTO CAeLnaniM3npoBaHHble A3bl-
KN SAABAAKOTCA 0CO6bIMU pPa3sHOBUAHOCTAMU 06LieynoTpebuTesib-
HOro f3blka, 1 0THOCAT K HMM francais deés affaires, frangais de
ia chimie, francais juridique, francais meédical, francais
économique un T.4. YnoTpebneHue TepmuHa “langues spécia-
lisées” Mo OTHOWEHWUO K BbilLleHa3BaHHbIM SA3blKaM [a/IeKO He
nosceMecTHO. [151A nx onpefeneHns 4acTo ynoTpebnsawTca Ta-
Kne TepMuHbI, Kak langue de spécialité, langue en spécialité,
langue sur objectifs spécifiques, francais fonctionnel, francais
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instrumental v 1. 4. B HacTodAwee Bpemsa TepMuH langue de
spécialité npeactasnseTca Hambonee ynotpebuTesibHbIM, YeMy B
HemMasioli CTerneHu cnoco6CTBOBANO pacnpocTpaHeHWe aHrAni-
ckoro languages for special (specific) purposes. INMog langue de
spécialité noHMmaeTcAa A3bIKOBaa nogcMcTeMa, KoTopas UCrnosib-
3yeT TEPMUHOIOTUIO U APYTUe IMHIBUCTUYECKME cpeacTBa, obec-
nedvBasi BepbasibHoe 06LLeHMEe “NOCBALWEHHbIX” (CMeLnanncToB)
B pamKax onpegenieHHoi npodgeccmn (cnewmanbHOCTU) U OTpa-
Xas cneynuky nx geatenbHoOcTU. TeM He MeHee, He CyLLecTBy-
eT YeTKOro pasrpaHuyeHuss Mexay cneumannsnposaHHbIM U 06-
WweynoTpebuTesibHbIM A3bIKamMu.

OuyeBNAHO, YTO pasHMLUA B Ha3BaHUAX 00yC/I0B/IEHA He TO/Ib-
KO pasHuLen Bo B3rns4ax Ha Nnpupoay n3y4yaemoro siB/ieHUs1, Ho
1 pasHuLen B nogxogax K uccnefoBaHuio, B ero rnybuHe v opum-
E€HTMPOBAHHOCTY, & Tak>XXe B 061X NOMOXKEHUAX, KacatoLwnxcs
Teopmun No3HaHus.

NccnegosaHma B 06nactu cneunann3vpoBaHHbIX A3bIKOB
BCErja Kacaaucb, Kak MnpasBuso, TEXHUYECKOr0 WMAN Hay4yHOro
A3blKa, A3blKa NPECCbl UKW NOAUTUYECKNX AUCKYCCUii. [ToHATKA
0 [eNI0BOM fA3blKe KaK TaKOBOM He CyLecTBOBa/o, peyb Benacb
TO/IbKO 06 ohuLManbHO-Ae/10BOM CTUE WAW CTU/le Aes10BOi ne-
penuckn. OgHaKo KoMMmepyeckasi AesTe/IbHOCTb He CBOAMTCA K
NMPOCTON nepenncke mexxay nNpeanpuaTUAMN, OHa 3HAYNTESbHO
MHOroobpasHee U cnoXkHee. [enoBoii hpaHLy3CKUIA CyLLecTByeT
KaK camMoCTOATe/IbHOE B M3BECTHOW CTeNeHU siBfieHMe 1 obnagaet
crneynuryecKUMN XapakTepUCTMKaMu, KoTopble, TEM He MeHee,
He Mo3BO/IAIT NPOBECTN CTPOTYI0 FpaHnLLy MeXXay HUM 1 obLiey-
noTpebuTenbHbIM A3bIKOM. [1pu Bcem cBOeM CBoeobpasnm aeso-
BOW A3bIK, KakK U1 060 crneynann3npoBaHHbIi, He MopbiBaeT
OKOHYaTeNbHO CBOeli CBA3U C A3bIKOM B Le/IOM, a HaobopoT, rap-
MOHMYHO BMUCLIBAETCA B €r0 CUCTEMY.

OC06eHHOCTb NIEKCUKU KaK Cneumanm3npoBaHHbIX A3blKOB
BOOGLLLE, TaK 1 4e/10BOr0 B YACTHOCTM, HE B TOM, UTO OHa NPUHLK-
NUasibHO OTNIMYAETCA OT SIEKCMKM 06LeynoTpedbnTeNnbHOro A3bl-
Ka, a B XxapakTepe eé NeKCUYeCcKnX CBA3e N 0C06eHHOCTAX yMnoT-
pebneHns, BblpaXKalLnxXcs npexae BCero B 4actoTHocTu. Cne-
unuryeckmne fneKcnyeckne equHULbl 0TAnYaTea oT 06LWweynoT-
pebuTenbHbIX Npexkae Bcero 60s1ee y3KoM 30HOM ynoTpebneHus,
BOKabynisap crneymnanm3npoBaHHOro A3blKa He eCTb cTabusibHOe U
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CTpOro onpeaeneHHoe obpasoBaHmMe, a NOCTOAHHO N3MEHSLWNIA-
CA 1 3BOJTIOLNOHUPYIOLWNIA KOHTUHYYM.

BnusHue aToii npobnembl B ANAAKTUHECKOM MJ1aHe npeacTas-
nsetca 6eccnopHbIM. M3ydeHune cneumanmM3npoBaHHbIX A3bIKOB
cTasio 0653aTesIbHOM YacTbio yYebHbIX MPOrpaMmM COBPEMEHHbIX
€BPONENCKUX YHUBEPCUTETOB U LLIKO/ MepeBOAYNKOB. TOT (hakT,
UYTO A3bIK ANA Ae/10BOro 06LeHns ABASeTCA 04HUM U3 Npoduin-
PYHOLNX acNeKTOB B CUCTEME MOATOTOBKU peddepeHTOB-MepeBos-
UYMKOB Ha (haKynbTeTe 3anafHOeBPONeiCKNX A3bIKOB MUHCKOI0o
rocyfapcTBEHHOro JIMHIBUCTMYECKOrO YHWUBepcUTeTa, Moauvep-
KNBaeT aKTyas/ibHOCTb AaHHOI0 MCCNefoBaHUSA.

Cneuynann3npoBaHHbIi A3bIK - SAB/IEHUE C/I0XKHOE, MHOroac-
MeKTHOe, UYTO0 06bACHAET MHTepec K HeMy npeacTaBuTenen ca-
MbIX pa3Hbix obnacteii Hayku. MpuopuTeTHOM NpeacTaBnseTcs
3agadva pa3paboTku cyrybo MMHIBUCTUYECKO Teopumn cneymanin-
3MpOBaHHbIX A3bIKOB. CocTaBneHne creunain3dmpoBaHHbIX C0-
Bapei, NepeBos N pefaKTUpoBaHWe crneLnain3vpoBaHHbIX TeK-
CTOB, NMpeAcTaBneHne MHMopMaLMmn ansa cnewnaancTos U noTpe-
6uTtenei, camocTonaTesibHoe 06y4yeHMe - Bce 3TO TpebyeT npose-
JeHNA 3HaunTeNbHbIX paboT Mo BbipaboTkKe eANHbIX CTaHAAPTOB.
TonbKO JNIMHIBUCTMKA, ob6najawowas o06befnHALWENn HayKu
poNbio, B COCTOAHUM CMPaBUTbCA C NOAOOHOM 3ajadeii.

Absract

Languages for special purposes have their own lexical, se-
mantic, graphic and syntactic particularities. Special vocabu-
laries and several scientific works which appeared recently can
not fill the existing luck of fundamental theory of LSP. There is
agreat need of creating a system of LSP, of defining their gram-
matical and semantic functions. Being different from the gen-
eral language, an LSP still is apart of its system. We consider
the task of working out a strictly linguistic theory of LSP as a
priority based on the federating capacity of linguistics.
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